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КОМЕДИИ Дениса Ива­
новича Фонвизина 

/ «Бригадир» и «Недо­
росль» знакомы каждому со 
школьной скамьи. Но только 
узкому кругу специалистов-ли- 
тературсведоз знакомо более 
раннее приобщение Фонвизи­
на к драматургии — стихот­
ворный перевод трагедии Воль­
тера «Альзира». Имя будущего 
Знаменитого драматурга, в то 
время студента Московского 
унивирситета, бтало впервые 
известно читающей публике 
именно благодаря этому пе­
реводу. Позже Д. И. Фонвизин 
ртметил, что посла шумного ус­
пеха «Альзиры» он «начал иметь 
некоторое мнение» о собствен­
ном даровании.

Эго важное для понимания 
идейно-политических воззрений 
Фонвизина произведение при 
жизни автора не было напечата­
но. До настоящего времени в 
книгохранилищах страны обнару­
жены четыре рукописных списка 
перевода «Альзиры», сделанных 
в XVIII в. Один список хранится 
в Государственной библиотеке 
имени Ленина, два — в Госу­
дарственном Историческом 
музее и один — в Пушкинском 
Доме в Ленинграде.

Наше внимание привлек один 
из списков — так называемый 
«Чертковский» с собственно­
ручной правкой Д. И. Фонвизи­
на.

На титульном листе «Чертков- 
ского» списка читаем: «Алзира 
трагедия сочинение Господина 
Вольтера. Переведена с фран­
цузского Господином-Фонвизи­
ным. 1763 г. Мусин-Пушкин». 
На внутренней стороне перепле­
та другими чернилами — уже по­
черком XIX в. — сделана над­
пись-пояснение: «В рукописи по­
правки сделаны собственною ру­
кою переводчика Фонвизина. На 
заглавном листе подписано Му­
син-Пушкин тоже собственной
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рукою графа Ал. Ив. Мусина- 
Пушкина, который тогда не был 
еще графом». Последнее указа­
ние позволяет установить, что в 
коллекцию А. И. Мусина-Пушки­
на рукопись попала до 1797 ro­
fla.

Фонвизинская рукопись избе­
жала печальной участи замеча­
тельного собрания Мусина-Пуш­
кина. Как известно, это ценней­
шее собрание сгорело вместе с 
домом хозяина в 1812 году, во 
время пожара Москвы. Сохрани­
лись лишь бумаги, находившие­
ся в момент пожара в имении 
Мусина-Пушкина или у кого-ни­
будь из его близких друзей. Так, 
например, у Н. М. Карамзина 
оказался в то время список Лав­
рентьевской летописи.

А. И. Мусин-Пушкин с одина­
ковым интересом и любовью со­
бирал разнообразные художест­
венные ценности русской культу­
ры, увековечив свое имя тем, что 
открыл и издал гениальное про­
изведение древнерусской литера­
туры «Слово о полку Игореве». 
Без натяжки можно сказать, что 
перевод «Альзиры», включенный 
собирателем в его коллекцию, 
представляет интерес, несет на 
себе отпечаток •личности знатока 
и тонкого ценителя. В этом све­
та «Чертковский» список «Аль­
зиры» приобретает особую зна­
чимость.

С этой рукописью Д. И. Фон­
визина связано имя и другого 
выдающегося собирателя куль­
турных ценностей — А. Д. Черт­
кова. Крупный специалист по 
истории славянства и известный 
нумизмат А. Д. Чертков в тече­
ние всей жизни собирал библио­
теку. Он довел свое книжное 
собрание до девяти с половиной 
тысяч томов — цифра по тем 
временам внушительная. Приме­
чательно, что собранную им биб­
лиотеку он сделал общедоступ­
ной. По завещанию Черткова 
его библиотека была открыта 
для публичного пользования. 
Ценность собрания увеличилась, 
когда к нему была присоединена 
библиотека кн. А. Н. Голицына. 
В 1873 году чертковская библи­
отека была передана в Румян­
цевский музей, а затем попала 
в Исторический музей. Штамп 
«Чертковская библиотека» на ру­
кописи фонвизинского перевода 
— еще одно свидетельство цен­
ности нашего списка.

Трагедия Вольтера «Альзира 
или Американцы», появившаяся в 
1736 году, имела шумный успех 
в предреволюционной Франции. 
В России «Альзира» стала из­
вестна в 1746 году, когда она 
была поставлена на петербург­
ской сцене на французском язы­
ке. А. П. Сумароков считал 
«Альзиру» одной из лучших тра­

гедий знаменитого писателя-фи­
лософа.

Передовая часть русского об­
щества разделяла гуманистиче­
ские идеи французских просве­
тителей. Не удивительно, что 
«Альзира» вызвала интерес и 
сочувствие.

Действие трагедии происходит 
в Перу во времена испанского 
завоевания. Конфликт пьесы со­
стоит в столкновении двух про­
тивоположных принципов прав­
ления. Добродетельному и гу­
манному правителю Перу Альва- 
ру (вспомним, что просвещен­
ный монарх — идеал просвети­
телей) противостоит его сын 
Гусман — грубый и жестокий 
тиран. Сюжет трагедии развер­
тывается на фоне любовной дра­
мы. Дочь перуанского князя 
Монтесса — .Альзира и предво­
дитель одного из племени инков 
Замор любят друг друга. Чтобы 
добиться любви Альзиры, Гус­
ман, ставший правителем Перу, 
ложно уверил ее в гибели Замо­
ра. Замор, одолев все козни ти­
рана, становится во главе вос­
ставшего народа. Перед смертью 
Гусман раскаивается в совершен­
ных жестокостях и прощает 
своего убийцу.

Так, по мысли автора, добро, 
заложенное в каждом человеке, 
побеждает зло.

Интерес юного Фонвизина к 
просветительской философии от­
ражает идейные устремления 
лучшей части русского образо­
ванного общества начала 60-х 
годов XVIII века. Прежде чем об­
ратиться к трагедии «Альзира», 
Фонвизин перевел с немецкого 
басни выдающегося датского 
просветителя А. Гольберга, кото­
рого современники называли 
«Северным Вольтером». Басни 
Гольберга проповедовали пере­
довые идеи равенства людей, 
выражали протест против тира­
нии, презрение к сословной спе­
си.

Исследователи творчества 
Фонвизина, придавая большое 
значение переводу «Альзиры», 
отмечают некоторые погрешно­
сти в передаче подлинника. Но 
работа Фонвизина над текстом, 
весь характер правки свидетель­
ствуют о настойчивом стремле­
нии переводчика найти более 
точные понятия для выражения 
основных мыслей Вольтера. 
Юношеская работа Д. И. Фон­
визина не выходит из общего 
демократического направления 
его творчества, получившего вы­
сокую оценку Пушкина — «Фон­
визин, друг свободы».

«Альзира» в переводе Д. И. 
Фонвизина издавалась два раза 
до революции — в 1888-м в 
«Первом полном собрании сочи­
нений Д. И. Фонвизина как of 
гинальных, так и переводных», 
в 1894 году в «Материалах для 
полного собрания сочинений 
Д. И. Фонвизина. Посмертный 
труд Н. С. Тихонравова».

Возможно, будущий состави­
тель полного собрания сочине­
ний замечательного драматурга- 
сатирика XVIII века обратит 
внимание на его ранние перево­
ды, связанные с идеями просве­
тителей.
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